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Első fejezet

London, 1881

 Szerintem egy Ming-tálka olyan, mint egy női kebel  mondta Sir Lyndon Mather.  Nézze csak ezt a duzzadó hajlatot, ezt a krémszínű haloványságot!  szólította fel Ian Mackenzie-t, aki ujjai közé fogta a tálat.  Nem ért egyet velem?

Ian nem hitte, hogy létezne olyan hölgy, aki bóknak tekintené, ha a keblét egy tálkához hasonlítják, ezért inkább hallgatott.

A finom, kicsi, kerek edény a korai Ming-korból származott. Porcelánjának alig sejlő zöldes árnyalata volt, az oldala meg olyan vékony, hogy áttűnt rajta a fény. Kívül a felső részén három szürkészöld sárkány kergetőzött, az alján pedig négy krizantém látszott szinte lebegni. Egy kicsiny, kerekded kebel talán még beleillett volna, ám ennél tovább Ian nem volt hajlandó elmenni.

 Ezer arany  mondta.

Mather arcáról lehervadt a mosoly.

 Drága lordom, azt hittem, mi ketten barátok vagyunk.

Iannek sejtelme sem volt, hogy támadhatott Mather-nek ilyen gondolata.

 A tál ezer aranyat ér  jelentette ki.

Ujját végighúzta a kissé csipkézett peremen, aztán az évszázadok során valamelyest megkopott aljon is.

Mather meghökkent, és túlságosan is csinos ábrázatán megvillant kék szeme.

 Jómagam ezerötszázat adtam érte. Magyarázatot várok.

Nem volt itt mit megmagyarázni. Ian gyorsan forgó esze mindössze tíz másodperc alatt számításba vett minden előnyt és tévedést. Ha Mather képtelen felbecsülni a tárgyai értékét, akkor semmi keresnivalója a porcelángyűjtők között. A gyűjteményének helyet adó szoba túloldalán álló vitrinben legalább öt darab hamisítvány állt, de Ian úgy sejtette, hogy Mathernek erről halvány sejtelme sincs.

A lord a mázhoz nyomta az orrát, és élvezettel szívta be a tiszta illatot, ami még Mather házának átható szivarszagát is túlélte. A tálka valódi volt, gyönyörű, és Ian meg akarta szerezni.

 Legalább annyit adjon érte, amennyiért vettem  mondta Mather rémült hangon.  A fickó azt állította, hogy jó üzletet csinálok.

 Ezer arany  ismételte meg Ian.

 Az ördögbe is, házasodom!

Iannek eszébe jutott a Timesban megjelent házassági hirdetés. Szóról szóra emlékezett rá, ahogyan mindig mindenre: Sir Lyndon Mather a Suffolkgrófságbeli St. Aubryból ezúton bejelenti, hogy eljegyezte a családi állapota szerint özvegy Mrs. Thomas Ackerley-t. A frigyet folyó hó huszonhetedikén délelőtt tíz órakor kötik meg St. Aubryban.

 Fogadja szerencsekívánataimat!  mondta Ian.

 A tálka árából ajándékot szeretnék vásárolni a menyasszonyomnak.

Ian le sem vette a szemét a gyönyörű darabról.

 Miért nem adja neki magát a tálkát?

Mather szívből jövő kacagása betöltötte a szobát.

 Drága barátom, a nők semmit sem tudnak a porcelánról. A jövendőbelim inkább hintóra vágyik két pompás lóval, meg cselédekre, hogy cipeljék azt a sok kacatot, amit összevásárol. És tőlem mindent meg is kap. Csinos fehérszemély, valami francia arisztokrata lánya, bár már elhullatta a csikófogait, és özvegy.

Ian nem válaszolt. Nyelvét a tálkához érintette, és magában megállapította, hogy tíz kétlovas hintónál is sokkal többet ér. Ostoba az a nő, aki nem látja meg benne a költészetet.

Mather elfintorodott, amikor Ian megnyalta a tálkát. Ő azonban megtanulta, csak így lehet megállapítani, hogy eredeti-e a máz.

 A menyasszonyom átkozottul gazdag  folytatta Mather.  Örökölt Barrington asszonytól, egy gazdag, öreg hölgytől, aki soha nem tett féket a nyelvére. Mrs. Ackerley azonban, aki a társalkodónője volt, tudott bölcsen hallgatni, így aztán az úrnője jókora vagyont hagyott rá.

Akkor miért megy hozzád?  villant át Ian fejét a kérdés, miközben tűnődőn forgatta a tálat. Ám ha az özvegy mindenképpen Lyndon Mather ágyába akar befeküdni, hát csak bújjon be oda! Könnyen kiderülhet azonban majd számára, hogy az az ágy kissé túlzsúfolt. Mather ugyanis titokban házat tartott fenn a szeretőjének, és testi szükségletei kielégítéséről több másik nő is gondoskodott. Ezzel még el is dicsekedett Ian fivéreinek. Ugyanolyan dekadens vagyok, mint ti, ezt óhajtotta kifejezni a kérkedésével. Ian szerint azonban Mather éppen annyit értett a testi örömökhöz, mint a Ming-porcelánhoz.

 Most nyilván meglepődött, és azt találgatja, hogy egy magamfajta megrögzött agglegény megváltozhat-e ilyen hirtelen. Így van?  beszélt tovább Mather.  Ha arra kíváncsi, lemondok-e az eddigi kedvteléseimről, a válaszom az, hogy nem fogok. Lordságodat bármikor szívesen látom, ha csatlakozni óhajt hozzánk. És a meghívásom nemcsak önre vonatkozik, hanem a fivéreire is.

Ian már találkozott azokkal az üres tekintetű nőkkel, Mather hölgyikéivel, akik a tőle kapott pénzért minden igényét hajlandók voltak kielégíteni.

Mather szivarért nyúlt.

 Ma este a Covent Gardenben leszünk. Jöjjön oda, ismerkedjen meg a menyasszonyommal! Kíváncsi vagyok a véleményére. Mindenki tudja, hogy nők dolgában éppoly kifinomult az ízlése, mint a porcelánokéban  tette hozzá vihogva.

Ian nem válaszolt. Meg kellett mentenie a tálkát ettől a korlátolt fickótól.

 Ezer arany.

 Nehéz ember maga, Mackenzie.

 Ezer arany, és ma este találkozunk az operában.

 Hát jól van, bár tönkremegyek maga miatt, lordom. Sokkal inkább saját magad miatt, gondolta Ian.

 Az özvegyének nagy vagyona van  felelte , úgyhogy majd hamar rendbe jön az anyagi helyzete.

Mather felnevetett, és csinos arca felderült. Ian a legkülönbözőbb korú nőket látta már irulni-pirulni vagy szaporán legyezni magukat, amikor ez a férfi mosollyal ajándékozta meg őket. Mather a kettős élet nagymestere volt.

 Így igaz, ráadásul még bájos is a kicsike. Szerencsés fickó vagyok.

Mather csengetett a komornyikjának és Ian inasának, Currynek, aki szalmával bélelt faládikát varázsolt elő. A lord abba tette bele óvatosan a sárkányos tálkát, bár nem szívesen takarta el ezt a gyönyörűséget. Még egyszer megérintette, és egészen addig nézte megigézve, amíg az inasa lecsukta a ládika tetejét, és a szépség eltűnt előle.

Tekintetét végül arra emelte fel, hogy Mather utasította a komornyikját, töltsön nekik konyakot. Ian elfogadta az italt, és leült a csekkfüzete elé, amelyet Curry tett elébe. Félretolta a konyakot, és belemártotta a tintába a tollat.

Lehajolt, hogy írjon, ám ekkor megpillantotta azt a kicsinyke gömböt, amelyet a tintacsepp formázott a tollhegyen. A gömböcske tökéletes volt, ragyogó, valóságos csoda. Ian azt kívánta, bárcsak örökké élvezhetné a tökéletességét, de tudta, hogy egy pillanat múlva lehullik majd a tollhegyről, és vége lesz. Ha Mac, a fivére meg tudná ezt így festeni, akkor ő kincsként őrizné azt a képet.

Sejtelme sem volt, mióta ült ott a tintacsöppet csodálva, amikor meghallotta Mather hangját.

 Ördög és pokol, ez az ember valóban tébolyult!

A csöpp megindult lefelé, egyre lejjebb és lejjebb csúszott, aztán szétfröccsent a papíron, és egy fekete pacában szűnt meg létezni.

 Írjam meg én maga helyett, uram?

Ian az inasa jelentéktelen arcára pillantott. Az ifjú londoni csibész gyerekkorában zsebmetszőként tengette életét a város utcáin. Ian bólintott neki, és átnyújtotta a tollat. Curry maga felé fordította a csekket, és gondosan formált nyomtatott betűkkel kiállította. Aztán ismét tintába mártotta a tollat, és visszaadta gazdájának, de a hegyét lefelé tartotta, hogy Ian ne lássa rajta a tintacsöppet. Ő nagy nehezen erőt vett magán, aláírta a nevét, s közben végig magán érezte Mather bámuló tekintetét.

 Gyakran előfordul ez vele?  kérdezte, miközben Ian felállt, hogy az inasa leitathassa a papírt.

Curry elvörösödött.

 Nincs semmi baj, uram  mondta.

Ian szájához emelte a poharát, egy hajtásra kiitta a konyakot, aztán felvette az asztalról a ládikát.

 Este találkozunk az operában  mondta.

Nem fogott kezet, mielőtt elindult kifelé. Mather elkomorodott, de azért biccentett a távozó vendégnek. Lord Ian Mackenzie, Kilmorgan hercegének az öccse rangban magasan fölötte állt, és ő nagyon is tudatában volt a kettejük közötti társadalmi különbségnek.

A kocsijában Ian maga mellé tette a ládikát. Szinte érezte benne a tálkát, annak makulátlan tökéletességét, ami az ő lelkében is kitöltött egy űrt.

 Tudom, nem vóna szabad ezt mondanom  szólalt meg a szemközti ülésen Curry, amint a hintó nekilódult az esős utcának , de ez a fickó utósó semmirekellő. Arra se méltó, hogy az úr beletörője a sáros csizmáját. Mé köll egyáltalán üzletelnie vele?

Ian megcirógatta a ládikát.

 Akartam ezt a tálat.

 És amit az úr akar, aztat mindig meg is kapja. Ez mán csak így van. De komolyan tanákozunk ezzel az alakkal az operában?

 Hart páholyában fogok ülni.  Ian futó pillantást vetett Curry ártatlan csecsemőképére, aztán a hintó bársonyozott falára szegezte a tekintetét.  Tudj meg mindent egy bizonyos Mrs. Ackerley-ről, arról az özvegyasszonyról, aki most Sir Lyndon Mather jegyese!

 Igazán? Mé érdekel minket annak a semmirekellőnek a menyasszonya?

Ian ismét könnyedén végighúzta ujjait a ládikán.

 Tudni akarom, hogy a hölgy finom porcelán-e, vagy csak olcsó hamisítvány.

Curry rákacsintott a gazdájára.

 Igaza van, főnök. Meglátom, mit sikerül előásnom.



Lyndon Mather maga volt a testet öltött férfias báj és kellem, amikor karján Beth Ackerley-vel bevonult a Covent Garden Operába. Teremtője szabályos vonásokkal és atlétikus termettel ajándékozta meg, s olyan aranyhajjal is, hogy a hölgyek a legszívesebben belefúrták volna az ujjaikat. Modora kifogástalan volt, és mindenkit elbűvölt, akivel találkozott. Jelentős jövedelemmel rendelkezett, fényűző háza volt a Park Lane-en, és a legmagasabb körökben is szívesen fogadták. Kitűnő választás volt második férjnek egy váratlanul nagy vagyont örökölt hölgy számára.

Merthogy még egy váratlanul nagy vagyont örökölt hölgy is ráunhat a magányra, gondolta Beth, miközben Mather idős nagynénje és annak társalkodónője mögött belépett a vőlegénye fényűző páholyába. Évek óta ismerte Mathert, akinek a nénikéje és az ő úrnője jó barátnők voltak. Beth nem tartotta éppen a legizgalmasabb úriembernek Mathert, de ő nem is vágyott izgalmakra. Drámából éppen elég volt az életében.

Most már kényelmes életet akart. Végtére is megtanulta, hogyan kell igazgatni egy ház nagy személyzetét, és talán még gyermekei is lehetnek, azokra pedig régóta vágyott. Kilenc éve kötött első házasságát sajnos nem kísérte gyermekáldás, de hát szegény Thomas alig egy évvel a boldogító igen kimondása után elhalálozott. Olyan súlyos beteg volt, hogy elbúcsúzni is alig tudtak egymástól.

Az előadás már elkezdődött, mire elhelyezkedtek Sir Lyndon páholyában. A színpadon megjelenő fiatal énekesnőnek gyönyörű szopránja volt, és kellőképpen dús idomokkal is rendelkezett, hogy az a hang jól szóljon. Betht hamarosan magával ragadta a muzsika. Mather tíz perccel az érkezésük után elhagyta a páholyt, ahogy általában szokta. A színházban azzal szerette tölteni az estét, hogy mindenkivel találkozott, aki számított. Azért jött ide, hogy fontos személyiségekkel mutatkozhasson együtt.

Beth nem bánta, hogy a vőlegénye távozott. Hozzászokott a matrónák társaságához, és jobban is szerette, mint azt, hogy ostobaságokról fecsegjen csillogó társasági hölgyekkel. Hallotta, drágám, hogy Lady Marmaduke ruháján három hüvelyk csipke volt kettő helyett? El tud képzelni ennél közönségesebbet? És még a pliszéit sem keményíttette ki! Beth jól megvolt az efféle fontos értesülések nélkül.

Legyezni kezdte magát, és élvezte a zenét, miközben Mather nénikéje és a társalkodónője követni próbálták a Traviata cselekményét. Beth arra gondolt, hogy nekik semmit sem jelent egy este a színházban, egy olyan lánynak azonban, aki az East Enden nőtt fel, ez egyáltalán nem mindennapi dolog. Beth imádta a zenét, és ahogy csak tudta, magába szívta, bár önmagát középszerű muzsikusnak tartotta. Ez azonban nem zavarta abban, hogy mások játékát élvezze. Mather szívesen járt színházba, operába és hangversenyre, ezért hát Beth arra számított, hogy a jövőben sok muzsika lesz az életében.

Élvezetét a jövendőbelije zajos visszatérése zavarta meg.

 Drágám  mondta Mather nagy hangon , hadd mutassam be önnek nagyon közeli barátomat, Lord Ian Mackenzie-t. Nyújtsa neki a kezét, kedvesem! A bátyja Kilmorgan hercege, amint ezt bizonyára tudja.

Beth hátrapillantott a magas férfira, aki Mather mögött lépett be a páholyba, és a világ egyszeriben megszűnt számára létezni. Lord Ian megtermett, széles vállú, csupa izom férfi volt, s most kecskebőr kesztyűbe bújtatott, péklapátnyi kézzel nyúlt Beth jobbjáért. Barna hajába közben vöröses árnyalatot csempészett a páholy tompa fénye. Vonásai ugyanolyan kemények voltak, mint a teste, de a szeme volt az, ami mindenki mástól megkülönböztette, akivel Beth eddig életében találkozott.

Árnyalatát először világosbarnának hitte, ám amikor Mather valósággal lenyomta mellé a székre a vendéget, már látta, hogy valójában aranyszínű. Nem mogyoróbarna, hanem a konyakra emlékeztetően borostyánsárga, és apró aranypöttyök színezik, mintha a napfény táncolna benne.

 A hölgy az én Mrs. Ackerley-m  mondta éppen Mather.  Na, mit gondol róla? Mondtam már önnek, hogy egész Londonban ő a legszebb nő.

Lord Ian gyors pillantást vetett Beth arcára, aztán a tekintete valahol a páholyon kívül állapodott meg. Még mindig fogta az asszony kezét, olyan erősen, hogy ujjai szorítása szinte fájt.

A lord nem válaszolt Mathernek, és Beth ezt kissé sértőnek találta. Azt ugyan nem várta el tőle, hogy kezét a szívére téve kijelentse, hozzá fogható szépséget a cameloti Elaine óta nem hordott hátán a föld, de egy udvarias megjegyzést azért igazán tehetett volna.

Ő azonban hallgatott, mint a sír. Fogta Beth kezét, és hüvelykujja a varrást kereste a kesztyűjén. Az a hüvelykujj heves, gyors mozdulatokat írt le a kezén, és érintéseitől neki felforrt a vére.

 Ha Sir Lyndon azt mondta önnek, hogy én vagyok a legszebb nő Londonban, attól tartok, most mélységesen csalódott lehet  mondta az asszony sietve.  Elnézését kérem, ha a jegyesem netán félrevezette.

Lord Ian tekintete egy pillanatra Bethre villant, és kissé összeráncolta a homlokát, mintha fel sem fogta volna, amit hallott.

 Nehogy összeroppantsa nekem ezt a szegény asszonyt, Mackenzie!  mondta Mather kedélyesen. Ugyanolyan törékeny, mint az ön Ming-porcelánjai.

 Ó, érdekli a porcelán, lordom?  terelte el magáról a szót Beth.  Sir Lyndon már megmutatta nekem a gyűjteményét.

 Mackenzie az egyik legnagyobb szaktekintély  mondta Mather kissé irigykedve.

 Valóban?  kérdezte Beth.

Lord Ian ismét futó pillantást vetett rá.

 Igen.

Nem ült közelebb Bethhez, mint Mather, a jelenléte mégis összezavarta az asszonyt. Érezte kemény térdét a szoknyája mellett, hüvelykujja erős nyomását a kezén, és mindennél jobban annak a súlyát, hogy eltökélten nem nézett rá.

Nincs nő, aki kényelmesen érezné magát ezzel a férfival. Dráma azonban volna bőven mellette az életében, gondolta Beth borzongva. Ezt a lord testének nyughatatlanságából érezte ki, abból, ahogyan nagy, meleg keze az övét szorongatta, és a szeméből is kiolvasta, amivel makacsul nem nézett rá. Vajon sajnálnom kellene azt a nőt, akin egyszer majd megállapodik ez a szempár, vagy inkább irigyelnem?  találgatta Beth, aztán hirtelen megeredt a nyelve.

 Sir Lyndonnak gyönyörű tárgyai vannak. Amikor megérintek egy darabot, amelyet évszázadokkal korábban egy császár tartott a kezében, úgy érzem… Nem is tudom, hogy mondjam. Közel érzem magam a császárhoz. Mintha kivételezett lennék.

Az asszonyra aranyszikrák hulltak, amikor Ian a másodperc törtrészéig rápillantott.

 Egyszer el kell jönniük hozzám, hogy megnézze a gyűjteményemet  mondta.

Enyhe skót akcentusa volt, s mély és rekedt hangja.

 Boldogan, öregem  felelte Mather.  Majd meglátom, mikor vagyunk szabadok.

Mather felemelte a látcsövét, hogy alaposabban szemügyre vegye a dús keblű szopránt, és Lord Ian pillantása követte a mozdulatát. Az arcára kiülő leplezetlen viszolygás és ellenszenv megdöbbentette Betht. Mielőtt azonban bármit mondhatott volna, Lord Ian odahajolt hozzá. Teste forrósága vad hullámként öntötte el az asszonyt, s orrát borotvaszappan és arcszesz illata csapta meg. Már el is felejtette, milyen illata van egy férfinak. Mather mindig kölnivizet locsolt magára.

 Akkor olvassa el, amikor senki nem látja!  mondta a lord.

Lehelete súrolta Beth fülét, és olyan melegséget keltett a bensőjében, amilyet ő kilenc hosszú éve nem érzett már. A férfi ujjai bekúsztak a kesztyűje nyílásába a könyöke fölött, és csupasz karján Beth egy összehajtogatott papír érintését érezte. Egészen közelről Lord Ian aranylón csillogó szemébe nézett, és azt látta, hogy a férfi pupillája kitágult, mielőtt ismét elkapta róla a tekintetét.

A lord felegyenesedett, arca tökéletesen kifejezéstelen volt. Mather feléje fordult, és megjegyzést tett az énekesnőre. Szemlátomást semmit sem vett észre abból, ami mellette történt.

Lord Ian hirtelen felállt. A meleg szorításnak nyoma veszett, és Beth csak most döbbent rá, hogy a férfi egész idő alatt fogta a kezét.

 Már megy is, öregem?  kérdezte Mather meglepetten.

 Vár a bátyám.

Mather szeme felcsillant.

 A herceg?

 Cameron bátyám és a fia.

 Ó!

Mather csalódottnak tűnt, de azért még egyszer megígérte, hamarosan elviszi Betht a lordhoz, hogy megnézhesse a gyűjteményét. Ian el sem köszönt, csak megkerülte az üres székeket, és elhagyta a páholyt. Beth egészen addig nem vette le a szemét a hátáról, amíg be nem csukódott mögötte az ajtó. Karja belsején ott érezte az összehajtott papírt, amely alatt izzadság verte ki a bőrét.

Mather leült Beth mellé, és nagyot fújtatott.

 Egy igazi hóbortos alakot látott, drágám  mondta. Beth belemarkolt szürke taftszoknyájába. Lord Ian kezének szorítása nélkül fázott a keze.

 Hóbortos?  kérdezte.

 Teljesen tébolyodott. Szegény fiú az élete nagy részét egy magánszanatóriumban töltötte, és most is csak azért járhat szabadon, mert a bátyja, a herceg kiengedte. De ne aggódjon!  fogta meg Mather a menyasszonya kezét.  Nem fog úgy találkozni vele, hogy én nem leszek ott. Az egész család botrányos. Nélkülem soha ne álljon szóba egyikükkel sem, drágám! Megígéri?

Válaszképpen Beth mormogott valamit, ami semmire sem kötelezte. Hallott már a Mackenzie famíliáról, Kilmorgan örökös hercegeiről, mert az öreg Mrs. Barrington imádta az arisztokratákról szóló pletykákat. A Mackenzie család gyakran szerepelt a botránylapokban, amelyekből Beth esős estéken szokott felolvasni az úrnőjének.

Ő egyébként egyáltalán nem találta tébolyultnak Lord Iant, bár kétségtelenül más volt, mint azok a férfiak, akikkel eddig találkozott. Mather kezét ernyedtnek és hidegnek érezte, a lord érintései viszont olyan melegséget árasztottak szét benne, amilyet régen érzett utoljára. Hiányoztak neki a férjével az ágyban töltött hosszú, forró éjszakák, a heves szeretkezéseik. Tudta, hogy Matherrel is meg fogja osztani az ágyát, de ez a gondolat sosem pezsdítette fel a vérét. Azzal nyugtatta magát, hogy az, amit Thomasszal érzett, egészen különleges, mágikus volt, és más férfitól nem is várhatja el.

Akkor viszont miért gyorsult fel a lélegzése, amikor Lord Ian a fülébe suttogott? És miközben hüvelykujja táncot járt a kezén, miért vert hevesebben a szíve? Nem, Lord Ian drámát jelent, a vőlegénye viszont biztonságot. És ő a biztonságot választja. Ezt kell tennie.

Mathernek sikerült öt percig nyugton maradnia, ám aztán megint felállt.

 Üdvözölnöm kell Lord és Lady Beresfordot. Ugye, nem bánja, drágám?

 Természetesen nem  felelte Beth gépiesen.

 Ön valóságos kincs, kedvesem. Mondtam is sokszor a drága Mrs. Barringtonnak, hogy a társalkodónője édes és udvarias teremtés.
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